-- Instructions for transcription in KanaKanji for UD --

--UD AR ETFHKIL DT — X AJJITDWT--

1. Introduction XL®ic

Earlier versions of the Japanese database relied on transcription with the Romaji romanization
script. Morphosyntactic analysis was done using the Japanese version of the MOR program.
Fortunately, most corpora also had a separate %ort line with Japanese script. Using the
CONVERT program in CLAN, we swapped the %ort tier with the main tier and then
prepared the new main tier for analysis by the Japanese Universal Dependencies (UD) tagger.
This was done for all corpora except Ishii, NINJAL-Okubo, and Noji which remain in
romanization for now. We do not plan to convert Okayama immediately because of the high
frequency use of dialect.

SETHARFEDOT —FR=ATEAA TA rTr—vFREDNE Lz, BHARGERD
MOR 7'u 277 L CRREEMT TN E LTz, EWICEL DOT —ZIZHARFERILD %ort
T4 THwTwE L7z, CLAN ® CONVERT 7u 27 7 LT %ort 74T & AA4 VT4
VEANEZ, LW AL VI AV DIRGEF L FE % Japanese Universal Dependencies
(UD) & w5 27T 70 7 LOfEITICIAad CREL E Lz, ZRIZIETXToa—
ATITWE L7 fAME 5D & & A e —<F L7\ Ishii, NINJAL-Okubo, & Noji T3,
7. HEOEHED Okayama (3, RAEF~EMWT D TFENDH Y A,

2. Basic Rules g —

New corpora can now be transcribed directly in Japanese script on the main line. Afterwards,
UD can be run automatically using the Batchalign “morphotag” command. When running
UD, the spacing in the original is redone (retokenized), so with certain important exceptions,
spacing in the input doesn’t matter because it will be redone during retokenization. However,
there are a few exceptions, as listed in the following guidelines.

LN — " FEEAARETEESEZ LET, FEEZ LA T L7, Batchalign 7'm
"7 L@ morphotag 2~ v FTUD v 77 L%ELEET, UD ZEb® 5L, KN
HEEIZ T S 4L, HEE & HEEORMIZ A A=A AY £7 (retokenization), L2 L, K
DX RBISDH D ET,

. Remove as many spaces as possible (since we use retokenization).
PHAR—ZFITELRIBEFT A,
. Tag special forms with @c, @i, @g, @k, @o, or @u and surround these forms with



spaces. A full listing of many of these forms is given in this document.

KRR iEE I @c ¥ @i, @g, @o, @u T~—27 3 NnNF T, AiRICFEAAR—2% ML E
T, Bk BEED U R b thisdocument ICF & TH Y F3,

. Reversing the normal convention in CHAT, the actually produced non-standard
string should be placed within the [: ] brackets, while the intended conventional adult form
should be placed before the brackets, as in intended [: deviating]. See #9 below for examples.
CHAT o2k — 1 Lo T, BEEM 2 WHEEE [] offlic AnTx e, EEizo
HiZE X Z OFfICEZ £ 3 ¢ intended [: deviatingl, #EfllllE #9 2SR L TL 72 & Wy,

. Make sure that there is no space after a beginning <, but a space before it
Bl < OHNILTFEAAR—ZZANET, ZORIFAL—ZRZANTEA,

. Make sure that there is no space before a closing >, but a space after it
L > OFNIPEAAR—2AZANE LA, ZORIEIBTAR—2E ANT T,
. No double spaces and no double-width Kana spaces.
BAAN—ZAPLHEOPHAR—ZREZ T A,

. Files should pass CHECK before going into UD

UD #EH+# 5H1Ic, CLAN ® CHECK a~vY FCTFz v 7 Z2fT\VWE T,

3. Detailed guidelines /L —/DFEHH
1) Kana and Kanji k% & EF
Transcription of child language tends to use predominantly Hiragana and Katakana. But a
long string of Kana is difficult to parse for UD, and the analysis becomes more correct, if you
use Kana and Kanji alternately. Use Kanji, if appropriate. You shouldn't use spaces between
the words.
FELORFERLT 5 & FIHRA - ikt 25 2 BT 28, kR# ot UD
(Universal Dependencies % 5 &f # 3 fi# #7 #5 ; https://universaldependencies.org
/treebanks/ja_gsd/index.html) |2 & o THEMNT LIZ< W T, EFR A OV ITIC X
ST, N—=T 7 (BEES) OEFEMEN L35, BHEE & HEEOMIZAN—ANRETT,

E.g.: *CHLE  A[BULFELADITHRER>LLELE!
Subsidiary verbs can be written in Hiragana.
FEBEN LA THAE X E T
~THIFSH, ~TND, ~THHI, ~ TS, ~ T, ~THL ~THD, ~TLFED,

~TW3. ~THhd

E.g.: ELVTHIFS, SATNEGL, £F-THIS


https://childes.talkbank.org/access/Japanese/specialforms.pdf
https://childes.talkbank.org/access/Japanese/specialforms.pdf

2) Names of animals and plants ) ) o 4
Animals and plants should be written in Katakana or Kanji, never Hiragana.

PR DAFRIA &2 1 T FTFEFTRRELET, FRABELEEA,

E.g.: X))o, JIEA FH1T A, OYF 3 R, 4FT 0T B
Fayl) F2x SR, B8 (UIIMENT S e etc.

3) Numbers e
Numbers should be always written in Kanji. Arabic numerals cannot be used.

MR E L CEEFECRLELE T, T7ETERFRFELTEA,
E.g.: =+tE+EOE (not [37.0 FF) )

4) Baby words R EE

Baby words should be in Katakana (or Kanji, if appropriate). They have to be marked by @c.
Add spaces around the word (see this document).

IEFEIIRAIRA EITEF TR L, @ 21T ET, HEEORRISE[AAN—2AZ M2 F
4 (this document &),

E.g.: *CHL  F—HBpAM TUTrac 3 RoHR@c T5H& .

E.g.: Fof@c, T—T@c, Airya@c, Fvaec 721 #-Z@c,
ZFTT@i or FFF@c etc.

5) Onomatopoeias /e gl MEON

Onomatopoeias should be in Katakana, marked by @o. Add spaces around the word (see this
document).

A= b (GRS - B aE - BERREE) 1T A TR L, @o 2411 47, HEEORIEIZF
AAR—ZA %Nz FF (this document Z &),

E.g.: JADJA@o, E3@o, HrH>@o etc.

Long onomatopoeias should be replaced (see # 8 replacement) by a double syllable version.
BTN DA/ ~ b SBALIC [/] TRERAET (822,


https://childes.talkbank.org/access/Japanese/specialforms.pdf
https://childes.talkbank.org/access/Japanese/specialforms.pdf
https://childes.talkbank.org/access/Japanese/specialforms.pdf
https://childes.talkbank.org/access/Japanese/specialforms.pdf
https://childes.talkbank.org/access/Japanese/specialforms.pdf

E.g.: *CHL  <HYVAHUAUAUAUH @> [/] Arh@o .

Some onomatopoeias also function as baby words as in the following examples.

—H DA ) = FIFEERE L LTHIEDIRET,

E.g.: *CHL. > Y@c ME-Fz . < baby word @c
E.g.: *CHl. D> @o EKAT- . <{— onomatopoeia @o

6) Interjections and greetings [ - RS
Interjections except » -, ¥ 5., I\ and 5 A have to be marked by @i (see this

document).

BT @i T~—2 LET (bo. 1TV, 9 A Zk< ; this document Z&HR),

E.g.: *CHL.  [Zb@i LEHT !

n

As specific forms you should use #-2#@i aaqa "oh dear" and 35 A/@i uun "uh uh", "no".
Keikre e & LTI N D $28@ ‘aaqa’ "oh dear" LEED 33A@ ‘uun’ "uh uh",
"no" BELIET,

Greetings have to be marked by @g. (see this document)
BREIL @g T~v—27 LET) this document &),

E.g.: *CHL. RESA CAITHITag.
7) Unclear parts  ABH7Z 55>
Unclear parts are indicated by xxx (surrounded by spaces)
RHLERIE xxx TRLUET, AIRICPEAAN—ZAZMAET,
E.g.: *CHL. D> @c M xxx E-T= .
&~ marks babbling (can be in Kana or Romaji; has to be surrounded by spaces)
MR &~ THRELET, T Thr—<FTHMAEY, MIRISEMAN—2 N2 E

B

E.g.: *CHLE  &~SI1E(X .


specialforms.pdf
specialforms.pdf
https://childes.talkbank.org/access/Japanese/specialforms.pdf
https://childes.talkbank.org/access/Japanese/specialforms.pdf
https://childes.talkbank.org/access/Japanese/specialforms.pdf

&+ marks false starts.(surrounded by spaces)

SV &+ TRELET, AIRICEAARARN—ZAZMNZET,

E.g.: *MOT: E£CT &+ RERTEM ?

All these forms are ignored by UD and excluded from the analysis.
xxx, &~, &+ DO 51% UD O HEDIVET,

8) Repetitions and corrections BOIRL - SVEL

For repetitions [/] and corrections [//], the repeated word(s) must be always surrounded by
brackets < >.

#OREL [/] 8LUEVEL [//] 05 ORIOHGEXA Yy 2 <> T AT T,

E.g.: *CHL. <EI>[/] ESIT2:=D ?
E.g. *CHL  <ETHi> [//] [m#HF->TEED ?

9) Replacements [ 5d

For replacements [: ], the actually produced form is placed within the brackets, while the
intended word comes before the brackets, as in intended [; deviating] . Note, that this rule
applies only to KanaKanji main lines. For %ort tiers in Latin script, the normal CHAT rule of
replaced [: replacement] applies. Also, spaces should be added before and after the intended
word, before the deviating word, and after the closing bracket.

EEHZ [] OBEIFANEZ D D HEELZFEINOHFIZ I, AV D 2 BEE 4 RO
BEXES, ZOVL—MIRAEFDAAL T A L DOHRTYTITED 3, %ort 747D
—< FHEIIE %D CHAT JRHI D replaced [: replacement] (ZfEWF9, X512, AnE
2 BIDHEEORHIE ., B EHZ ORT, T L TREOIRIMORIZ G A=A 2N X 5 LEH
b £,

E.g.: *CHL  CCZI2 BF [ $I3<Y] EVLWTEIS1 .

%ort:  koko ni osukuri [; okusuri] [* p] oite okoo ne .
For replacements, only one word at a time is allowed. Note that small % % X or - cannot
stand alone.

EEHZTHET O TITbAET, SV 2w x] BRI To] FHMTHEL EEA,

E.g.: *CHL  £h [ £] (3 [ Y] AIELLEK .



OR: *CHL it [ Y] L& .

%ort:  sor [: sore] ya [: wa] okashii yo .

For small phonological deviations, we recommend using only the intended form on the main
line and transcribing the deviant form only on the %ort tier.

BHRHRALOEHEIF, %ort 7 4 7 TEOMPNMERZ HEZAALIZ L, FAETAAN T
AV TERESNIEHEOLZE D) Z L2/ £,

E.g.: *CHL #ahYFEEA .

%ort:  wakarimashen [; wakarimasen] [* p] .

10) Contracted forms JEHE S T2

Many contracted forms used in spoken Japanese are not recognized by UD. Again, we
recommend using only the full form on the main line and writing the contracted form with a
replacement on the %ort tier. If necessary, you can do a replacement (see #9) on the main
line,

AL LI ORI T BRI SN EDZ < N UD IR S EE A, RAETFDAA
TA VU CHMIEREEOHIEZHEV, a—<F0 Yort 74 7 THITEEZDES X

(L], 9%&2M) 2RLTLZLa@DET,

E.g.: *CHL  COWMBELHAH AL . <~ full form
%ort:  kono yatsu yoku wakannai [: wakaranail.{—— contracted form

Some frequent examples are listed below.

WROBFET X b % EMEE T,

1B eEL - IEHTHES tomet(e) oku

BAEITS - HEATHITS musund(e) ageru

PALLY - PS5 yannai [; yaranail

DEALL - FEELMLY tsumannai [; tsumaranai]
BARELT - BARIET tabesashite [: tabesasete]
P5LT - Po5ET yarashite [ yarasete]

TER - TELEIL ikina [: ikinasai] (dialect)
- — FE( samuq [: samui]

RA — P itee [: itai] (dialect)

Ve - FhlE or Fhild [ FY+] sor [ sore] ya [: wa]
Y - ik orctlk [ ZY+] kor [: kore] ya [: wa]

Eoh - ETh dok(o) ka



_ohn - _ohn kok(o) kara

AR - )= kon(o) naka

A - D kon(o) aida

A B - DB kon(o) gurai

5 - FKorb [ R]  (uhi

At - DR ori [ BB [ K] nlo) (uchi
of= - b= (iya da

TL& - TL&S desho(o)

72 - 1S5 iko(o)

JFAHDH - JFAHIM kaero(o) k:a

Note that ~T% (aspect; short form of ~TULV3) is recognized by UD analysis.
BIshE LTT AT D ~TH (~TWD) M UDICEM S, TOEIMR £,

E.g.: *CHL. BA~Tlk&
E.g.: *CHL &bBHBH-TH .

Also the following contracted or colloquial forms are recognized by UD.
L DIEMCROBEGEDPET 2 S UD ISR S £ 7
FaL (KY), AAE (). [ED (). HAFEY (HEY).
LolFLy (—4R), & (&), &F (), F= GO | F5 O))

11) Punctuation Yt

Punctuation should in half space (.?!,:) , not in full space KanaKanji (, etc.).

AFER (2L) 13T RTEA (m—<FE—R) 20 E9, 2AORAETFAGUR (6
E) I IEZEEA,

E.g.: *CHL  RESAfTobvof: .

Commas should only be used for dislocation. On the %ort tier, dislocation is marked by ,,
(double comma; you can find this symbol in the Special Characters Window in CLAN under
"tag"). This symbol cannot be used on the main line, where only the single comma is allowed.
o= I, 134ME (dislocation) ORFCIZBRBEINTWET, ma—<FHD %ort 747
TIFAEDO =D T,] (F7 vz~ ; CLAN @ Special Characters Window T [tag| &
LCRER) BNMEDNETR, TOREIEAAL U TA o THEATEEY A,



E.g.: *CHL. CZ-oBTRLY, B . {-—— comma
%ort:  kotchi de ii , kuruma . {—— double comma

“

Similarly, symbols like I (vocative), (citation), and T | (intonation) cannot be used on

the main line. You can add this kind of information on the %ort tier.
FERgIC, £ (FUET)., “” BIF) X 1T (v bhx—vay) bAL U TA T
ZFEX A, FOMFEHADD Y%ort T 4 TITERY £,

E.g.: *CHL  BBIARMNLGINEK .
%ort:  Okaasan ¥ hon ganaiyo | .

12) Lengthening of vowels BOMIXL
Lengthening of vowels (for example for exaggeration) should be represented by : (half space
colon).

FEORIEL (OISR 77 PR R EDD) 1 T¥ffanr ) TRLET,

E.g.: *MOT: 7¥bo:AINTZL: .
%ort:  Akicha:n ¥ kore da yo: .

Do not use the following symbols and letters for lengthening.
ROELLLTFTHRFOMILZRLEE A,

— (TFEbHr—A)

~ (TFEbHr~A)

b (Txbrbi)

b (THEH2HA)

D> (T*¥HxA D) and similar.



